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MoyHbiA gbicnasiubli y nicbmeHcTBe 6enapyckam KynbTypHam
npactopbl XVI - nepwan nanoebl XIX craroaasa: pasisia
TpaAabiubliiHara MmeTaHapaTbiBY 6eapycCiCTbIKi

Language Dispositions in Literary Works of the Belarusian Cultural Space of the 16th — First Half
of the 19th Century: a Revision of the Traditional Metanarrative of the Belarusian Studies

Dyspozycje jezykowe w twdrczosci literackiej biatoruskiej przestrzeni kulturowej XVI — pierwszej
potowy XIX wieku: rewizja tradycyjnej metanarracji biatorutenistyki

Abstract

The basis of the Belarusian historical metanarrative since the Soviet times has been the
thesis of polonization as the cause of the gradual decline of the Belarusian language, which
was revived in the 19" century. The ideologeme of unfavourable conditions for the develop-
ment of the language of the Belarusian people, which was actively supported in the historical
discourse of the BSSR, retains its relevance in the post-Soviet period. At the same time, the
linguistic identification of literary is presented rather amorphously in scientific and didactic
publications. Most often, the absence or blurriness of linguistic characteristics is connected
with the researchers’ desire to create idealized concepts of literary development, which in one
way or another articulate the aspiration of literary writers belonging to the Belarusian cultural
space to sacralize the (Old)Belarusian language and use it in their works. The purpose of
this article is to reconstruct the actual linguistic disposition in the Belarusian cultural space
of the 16"-19" centuries from the historical and literary perspective, having determined the
place in this disposition of the Ruthenian language of the Grand Duchy of Lithuania (Old
Belarusian language) as well as the mixed idiom recorded in the texts of the 16" — first half
of the 19% century.

Keywords: literature of Belarusian cultural space, Ruthenian language of the Grand Duchy
of Lithuania, mixed idiom, Polish language, desired translation
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Abstrakt

Od czasow sowieckich podstawa biatoruskiej metanarracji patriotycznej byla teza o polo-
nizacji jako glownej przyczynie stopniowego upadku powstatego w XIX wieku jezyka biato-
ruskiego. Propagowana w dyskursie historycznym i kulturowym BSRR teza o niekorzystnych
dla rozwoju jezyka narodu biatoruskiego warunkach nie stracita na aktualnosci w okresie po-
stradzieckim. Interpretacje tekstow z tego okresu pod katem jezykowym sa wieloznaczne: brak
lub niewyrazisto$¢ lingwistycznej analizy wiaze si¢ z wykreowaniem wyidealizowanych kon-
cepcji rozwoju literackiego, majacych $wiadczy¢ o dazeniu pisarzy nalezacych do biatoruskiej
przestrzeni kulturowej do sakralizacji (staro)biatoruskiego jezyka i wykorzystania go w swojej
tworczosci. Celem artykutu jest rekonstrukcja osobliwosci jezykowych w biatoruskiej przestrzeni
kulturowej XVI-XIX wieku z perspektywy historii literatury, a takze okreslenie miejsca w tym
kontekscie roli jezyka ruskiego Wielkiego Ksiestwa Litewskiego (jezyka starobiatoruskiego)
oraz mieszanego idiomu, odnotowanego w tekstach z XVIII — pierwszej potowy XIX wieku.

Stowa kluczowe: literatura biatoruskiej przestrzeni kulturowej, jezyk ruski Wielkiego Ksiestwa

Litewskiego, idiom mieszany, jezyk polski, wymagany przektad

AHaTanbisa

I'pynTam Genapyckara MeTaHapaTbiBy 3 CaBElIKiX 4acoy ObIY T33ic Ipa MajaHi3alblio SIK
IIpbIYbIHY IACTyIOBara 3aHsAmnany Oenapyckail MoBbl, sikas agpaasinaca ¥ XIX cr. Inranarema
HECNPLLUILHBIX YMOY Pa3Billllsl MOBbL Oejlapyckara Hapoja, sikas akThIyHa HMaJTphIMIIiBaIacs
¥ ricTopeika-KyasTypHbeIM gbickypce BCCP, 3axoyBae cBaro axkTyajbHAaclb 1 ¥ MOCTCaBELKI
nepeiag. Pa3am 3 TbhIM, MOYHasl 1I9HTHI(IKaLbld JiTapaTypHbIX TBOpay MpajcTayiieHa
¥ HaBYKOBBIX 1 JIBIJAKTHIYHBIX TyOMiKalbisx AaBoii amopdua. Yacuel 3a ycé agcyTHacip abo
HEBBIPA3HACIb JIIHIBICTHIUHBIX XapaKTapbICTBIK 3BA3aHa 3 JKaJlaHHEM Jaclielublkay cTBapallb
i713a113aBaHbls KAaHLBILBI JTiTapaTypHara pa3Billl, SKis Tak Ll iHAKII apTHIKYIIIOI0Ib IMKHEHHE
JiTaparapay, NpblHAJIEKHBIX J1a Oeapyckaidl KyJlbTypHall MpacTopsbl, cakpalizaBalb (CTapa)
OenapyCcKyro MOBY i BBIKaphICTOYBALlb sie ¥ cBaéil TBOpYacLi. MaTa apThIKyia — pIKaHCTpYsBallb
pPaNbHYI0 MOYHYIO nbicnasiubito Y Oemapyckail KynbTypHail mpacropbl XVI-XIX crcT.
3 TiCTOpBIKa-JIiTapaTypHal NMepCleKTHIBbI, BbI3HAUBIYIIEI Meclia ¥ €l pyckail MoBbI Bsutikara
Kuscrsa Jlitoyckara (crapabenapyckaii MOBbI), a TakcamMa MsIlIaHara 11p1éMy, siki 3adikcaBaHbl

¥ Takerax XVIII i mayarky XIX cr.

KurouaBbisi ci10BbI: JTiTapatypa Oenapyckail KyJdbTypHall TpacTophl, pyckas MoBa Bsutikara

Kusicra JliToyckara, MsIIaHbl i7pIEM, TIOJIbCKAsE MOBA, J33119pATHBI MEPaKIIa/l

1. YBom3iHbI

HanpisiHampHYTO TiCTOPBIKA-KYIBTYpPHYIO JICTEHIY CTBAaparolb 3 MIYHBIMI MITaMi
BBIJIATHBIS ITPAJICTAYHIK] IHTAICKTYaIbHAM ATITHI, a e 3MSICTOYHAE HAlTayHEHHE CBETYBIIIb
Mpa MPBISPBITITH {yXOyHAra Kbl rpaMaacTBa. Ajsikcanap OUIFONIKIH TPBIHIIOY
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Jla BEICHOBBI, IITO paciiickas ricrapeiarpadis mpaacTayisia i mpajacTayise This 3eMili,
mTo c€HHS YBaxoi3saub y ckian Paciiickaii @emdparipli, SK KpaiHy, Ky 3 4acoy
CspanHsiBedya 1 1a CEHHAIIHATA JHS YBECh 9ac XTOCHIII adb00 MmaracMHa, ansdo sSyHa
X04Ya MAJHSABOJIIb: aJf MAaHToJIa-TaTapay i HAMELKIX phllapay ga MMAaTIiKiX ,,TaifHbIX
areHray yImisBy” 1 ,,[ITHIX KaysoHay’. Ha MymKy BydoHara, r3ThIM NEpMaHEHTHBIM
nepakbIBAHHEM a00 caMoU iHIa3eMHal arpacii, abo sie yakaHHs 4acTa anpayaBaeria
JIaraHsIoubl THII pa3Binild Pacii: Mayisty, He ObII0 Yacy cTBapanpb i JacKaHamiIIa, Tpyoa
ObUTO BBDKBIBAIG 1 abapansmua (FilGskin, 2008, s. 95, 103).

3axaruieHHe paciiicKix TicTOphIKay ySyIeHHAMI Ipa ,.cymacraray’, sKis yBech
Jac MapbUIi 3amaHaBaib Hajg Mackoyckail n3spskaBail / Pacisii, OimomKiH Ha3Bay
KoMILIeKcaM translatio servilii (mepamada HSABONBHINTBA; y Mepakiaa3e ayrapa
— . ausmieecs: paderBo”). IlagoOHBI KoMmIuleke 3 madarky XX CT. akmpITaBajia
1 6emapyckas JiTapaTypHas ricrapbisirpadisi, CTBApBIYIIBI TapaieabHa Al THIMICTHIUHAC
VsyneHHe mpa ,,3a1arbl Bek’ Oenapyckail KyJlIbTypbl 3 HAyMBICHA A2KJIapaBaHall JyMKai
IIpa pOCKBIT (cTapa)0enapyckait MOBBI, SIKi IpbINIaY Ha nepbisi Panecancy. [pansram
raTara HapaTbIBy ObUIa T33a IIpa iMIEPCKiX (CravaTky MOJbCKiX, MOTBIM paciiickix)
Oropakpatay, sikis ObIIIaM ObI epallkaaKalli HaTypanbHaMy (yHKIBITHABAHHIO I3Tai
MoBbI. [loGad 3 ysynenHeM mpa ,,0r0pakparsrdabist nepamxoasr” 1y XXI crarognsi
MayscHae Meclia § HaByKOBa-ABIIAKTHIYHBIX Ipalax 3aiiMae TakcamMa KaHCTaTallblsd
, HECTIPBISUIBHBIX YMOBaY A pasBinus jgitapatyper” (Maldzis, 2010, s. 825, 854).

[Mauynném HampisHATbHAH TpayMbl TNpacsKHyTa 3rajka TOW TricTapbeluHai
akaniyHacIl, mpa sIKylo cTo ragoy Tamy micay MakciMm apamki ¥ cBaimM mepIibsiM
arsiA3e ma ricTopeli Oenapyckail mitaparypel: y 1697 1. celim Poaubl [lacnamitaii
BBIJIAY JOKPAT, 3rofgHa 3 sKiM cTapabenapyckas / pyckas MoBa Bsitikara Kusctsa
Jlitoyckara (maneit — BKJI)! Gbiia BelllecHeHa TOJNbCKAl 3 CylaoBall MPaKTHIKI
i m3apkayHara cmpasaBoacTBa (Garécki, 1921, s. 45). I'aTbl HiIOBITA BaKHBI IS
Jajeimara JnitaparypHara paspinns ¢akt 3 mamaubl M. I'paukara mayraparonb
y IMIMATIIKIX DaJpyydHiKax Ia ricTopbli 6enapyckail JiTapatypsl He TOJIbKI OerTapycKis,
ajie 1 3aMeXHbIS ayTapbl, HABaT 3 IIBITABAHHEM a/llaBeHall ACTAHOBHI ¥ MOJBCKIM
apeIrinane: Pisarz powinien po polsku, a nie po rusku pisa¢ (McMillin, 1977, s. 69).

Hakonbki Moka ObIIlb Bephl(hikaBaHa YSIYIEHHE Ipa IITYYHBIS IEPALIKOABI,
CTBOpAHBIS KIMCBIII AJIs pa3Binild (cTapa)denapyckaii MOBBI i, aAlIaBeIHA, TiTapaTypHai
TBOpUaci ¥ Genapyckaii KyabTypHaii mpactopsi®? SIK, y SKOU CTyIIeHi i JUist CTBApIHHS
AKIX TOKCTAY sIHa BBIKapbIcTOYBayacs? SIkiMi ObUIl se Y3aeMaaTHOCIHBI 3 1HIIBIMI
micbMOBBIMI MoBami Bsimikara KusictBa JliToyckara — naiiHCKaid, MOJIbCKai,
[apKOYHACIaBIHCKaK? Y TITBHIM JacieJaBaHHI, SKOE CKipaBaHAa HAa HEaJHAPOMHBIS
¥ MOYHBIX 1 rpaidHbIX aJHOCIHAX JiTapaTypHBIS TIKCTHI 3 Oenapyckail KyabTypHail

AJaBeHBI TNIOTAHIMIYHBI IBICKYPC pas3misaaenia ¥ naapasnsene 1.1 ratara apTeIkysia.
Bonpir manpabszHa mpa TIpMiH L,0emapyckas KyJdbTypHas Mmpactopa” i MATa3rogHaclb Sro
VokpiBanHs 1. Nekrasévic-Karotkaa, 2020a, s. 8.
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mpacTopsl paHHsAra Hosara uacy i iX MOYHYIO XapaKTapbICTHIKY, pa3IIsaaciiia
IBITaHHE 3BaIoNbl pyckait Mosl BKJI (ri1.: Budz'ko, 2017, s. 66), sie ya3en y MOYHBIM
KaHTaKIle, a Takcama aHali3yellla Toe CiMBaJiYHble 3HAUYPHHE, SKOE IMPBIIiCBATIC
&1 y ricTophIKa-JiTapaTypHBIM AbICKypce. Y MaJeHIIbIM ITATOHIM pyCcKds Moed
YKpIBaela ¥ apThikyiae g mickMoBait MoBbl BKIJI (ctapabGemapyckail MoBEI),
IIATOHIM paciiickas moea — ISl A3spkayHail MoBbI Paciiickail iMmepsli 1 cydacHait

paciiickaii MOBBI.

1.1. ,Nasa mowa Cysciusienkaja... zawiecca bietaruskaj”?

YV kaHTAKCIIe pa3Bar Oenapyckix ayrapay mpa AayHsie MiCbMEHCTBa pycKail MOBe
aJKppITa a00 JIATOHTHA MPBIIICBACIIa HaMiHyoUas poiisi. ANMaBeTHbl CIMBAJiYHBI
Kamitaj cTBapbly Amyd @panuimak barymmsiu y npaamose na 36opaika Dudka
bietaruskaja (Kpakay, 1891), anyOnikaBanara maj nceyganimam Maneil Bypadok.
JbIeTeThIUHBI Mbl-HapaTap, pa3Bakarousl ,,ab nasaj backawaj spradwie¢naj mowie,
katoruju my sami, dyj nie adny my, a Usie ludzi ciomnyja muzyckaj zawué, a zawiecca
jana bietaruskaj”, ycrmaminae 6agaHy¥o KaJIichlli BSUTIKYIO KOJIbKacIb ,,starych papierat,
pa dwiescie pa trysta hadot tamu pisanych u nasaj ziamli i pisanych wialikimi panami,
a naSaj mowaj CySciusinkaj jakby nawat ciapier pisatasia” (Buraczok, s. [I1I]). Takim
9bIHAM, MA3T-HAPOMAHIK atasicamiy pyckyio Moy BKIJI i HOByIo Genapyckyro MOBY,
sKasi ¥ dackl barymmpiva simds He Mela agHacTaiHai Kanabldikaren. i MoxHa

3HaI\/'ICL[i HaBYKOBac a6FpYHTaBaHHe JJIs1 Takora arascamicHHs?

VY myOnikanpisix 0e’xapycKixX, a Takcama 9acTKi MOJBbCKIX 1 HAMEIKIX BYYOHBIX
3rajaHas barymmBiuam ,,MoBa cTapbIX mNamepay”’ Ha3blBaeLUa Oenapyckail abo
crapabenapyckaid (ri.: Butyka i in., 1988; Barszczetikaja 2013; Kurzowa, 1993, s. 4;
Bieder, 2017, s. 208; Rohdewald, 2007). Bonbin g3tanésamy aOMepKaBaHHIO raTara
TIpMiHA, a TaKcaMa TIPMIHAJATIYHBIX ANBTIPHATHLY cmapabenapycras Moed, prosta
mowa, ruthenische Sprache, Mittelruthenisch, Ruthenian language mpbiCBeuaHBbl
IIMATIIKisl HaBYKOBBIA MyONiKallbli HE TOJBKI Oelapyckix, aje 1 3aMeXHBIX
naciequsikay (Moser, 2002; Moser, 2005). Apkans3s XKypaycki mpananaBay TIpMiH
cmapabenapycxas nimapamypua-nicomosas moea (Zuraiiski, 1990, s. 507), sxi

BbIpa3Ha na3Hayae c(epy sie BbIKapbICTaHHS.

Pyckas moBa BKJI He Obuta HaBykoBa KajbldikaBaHas 1 akTbIyHa Ya3ebHIuaIa
¥ MOVHBIM KaHTaKIle, TaMy Ha IIpAISTy YCSAro MEephLiAy CBAlro (yHKIIbITHABAHHS
¥ KaHKpITHAW KyJIbTypHAll MpacTopbl sHA HAchlUaiacs INIMATIIKIMI JICKCIYHBIMI,
rpaMaTBIYHBIMI 1 CIHTAKCIYHBIMI parisHami3Mami. Pa3aM 3 TbIM, y)KO macis cBalTro
BBIXaJly 3 MIChbMOBara ¥KBITKYy sHa CTalla KJIIOYaBBIM (akTapam QapMmipaBaHHI
Oenapyckail TiCTOpBIKA-KYJIbTYpHAl cBsmoMacii. Bsuacmay Yamspbinki, 3rogHa
3 TpambIbLii baryndBiva aTascaMiymisl OenapycKylo i pyCKyr MOBBI, capMyiisiBay
aJilaBeTHBI KaHIPITYaIbHEI T33iC: ,,benopycckas mureparypa XIV — nagana XVII B.
MIOCTENEHHO MPUOOpeTaeT HAlMOHAIBLHBINA OOJIMK, T. €. OHa CTAHOBHUTCS OEJIOpyCCKOM
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10 conepxanuio, hopme, a3biky” (Cemerickij, 1985, s. 500). Ha céuusmni a13eHs cam
JiTapaTypHbl KAHOH JIDKAHCTPYIOE TITY ID3113PATHYI0’ KAHCTATAIBIIO: 300pbl TIKCTAY
JayHsgii Oenapyckail JiTaparypbl mpajcTayieHbl TBOpaMi Ha IapKOyHaclaBSHCKaH,
pycKai, naninckaii i monbckaii Mosax (rr.: Bogdan i Camarycki, 2003; Twaranowicz
i Sakowicz, 2004). Bonbmr Taro, TIKCTHI Ha IHIIBIX MOBaX HaBaT JaMiHaBali
¥ Macramkail 1 myOmiIBICTBIYHAN JIiTapaTypbl ¥ MapayHaHHI ca CTBOPAaHBIMI Ha
pyckaii abo HoBaii Oenmapyckail MoBe mpakTeiuHa J1a kaHia XIX ct. TeiM He MeHIn,
NCeyAanarphIsITEIYHbIT GapMyIEYKi 1a CEHHSIIHSITA JHS aIbIIPHIBAIOIb BAXKHYIO POJIIO
HE TOJBKi ¥ akaJdMI4HbIM, ajie 1 ¥ JbIJaKTBIYHBIM JBICKYpCe, sIK y benapyci, Tak i 3a
sge MexxaMi. Y HsjayHa amyOnikaBaHBIM apThIKyle ApHOnb MakMiliH aTascamiliBae
CcydyacHyIo OenapycKyro MOBY 3 pyCKai, Kaji aj pas3Baray, IITO MavaTki Oenapyckai
MOBBI csratonib y CspamHsBeyda, rmepaxoi3illb HemacpdyaHa jaa OenapyckamoyHai
TBOopuacti ayrapay XIX cr. Ha mymxy OpblTaHckara BydoHara, amolIHisl BIPHYIL
OenmapyCKyr MOBY JAa Kb, ,although, of course [sic! — XK.H.-K.], its use was
forbidden by the Tsarist government during the entire length of this period, the ban
being lifted only in 1905 (McMillin, 2023, s. 63).

1.2. Kanysnubvia nonininzeanvHacyi OayHail 1imapamypol 6d yMoeax
nepadonbMant HAUbIAHATLHAZA HADANbLEY

BriByuaroubl sBaNONbII0 Oenapyckail jiTaparypHail ricrapeuirpadii, Mapbeiéu
PyTn BbIsABiNA IMATIIKisS MPBIKIAABl [1epaOONbIIaHHS HAIlbITHAILHATA HApPAaTHIBY,
a Takcama CKaXdHH1 1 ¢aibcidikalpli, MTO NayCTaloLb HAa I'ITHIM IpyHIE. ATHO
3 HallBaKHEUIIBIX — HeaJ’KBaTHas alPHKa (crapa)denapyckaii moBbl (Rutz, 2021,
s. 120). Ila cyrHacmi, Oemapyckas akaidMidHas CyHOJNbHacHb TOMbki ¥ XXI
CT. aKIPITaBala HABYKOBa¢ YsyIIEHHE Ipa MOJUTIHTBAIBHACIH CIPITHIBCUHAN
i paHHeMaadpHail JiTaparypbl bemapyci. Hemanyio pomro § TOThIM afbIrpani
myOunikaupl Capres Kasanésa (mi.: Kavaléu, 2010; Kavaléu, 2011, s. 8). AaHak HaBar
MBI aryJlbHBIM TPBI3HAHHI T3l a0 MIMaTMOYHACII TICTOPBIKI JTapaTyphl paIKa
aOMsIpKOYBatolb (PYHKLBISIHAIBHBI aCIIEKT BBIKAPBHICTAHHS PO3HBIX MOY. ThIM yacam
MOBa3HaYIbl KaHCTATYIOIb ,,[IICBMOBAC YaTBIPOXMOYE 3 pa3MekaBaHHEM y CQepsl
¢dyuknpirHaBanas” (Bulyka i in., 1988, s. 4), sikoe ckianacs Ha bexapyci ¥ wacer BKJL.

VY mpamax ricTOpbIKay JiTapaTypbl MOXKHA HAamaTKalb Y JICHIIBIM BBITAIKY
criapaJbluHbIsI 3ayBari alHOCHA MOBBI JliTaparypHara IOMHIKA; Haldacied MoyHast
XapaKTaphICThIKA TAro I iHIIara TIKCTy Haoryi aacyTHidae (Rutz, 2021, s. 130, 144).
[ xani ¥ ranmine MenpieBasIbHArA JIITAPATYpa3HAYCTBA YSYICHHE Mpa MO HTBaJIbHACIID
MiCHMEHCTBA Aa3BOJILIA YKITIOUBIIL Y KAHOH HABAT THIX ayTapay, sIKis Mmicalli BEIKITIOUHA
ma-JamincKy abo BBIKIIOYHA Ia-TIOJIBCKY, TO CICHBISUTICTH ¥ TalliHe JaciicaBaHHs

3 Jlpsimpparsbl — aj nau. desideratus — ,,axananbr’.
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mitaparypsl XIX cr. abamipamics 1 ¥ Gonbinacii cBaéit ycé amrus abamiparorua Ha
IHIIIBIS T1ABIXOBI.

1.3. Benapycaurynmpuvlunacys aK cpynm i03HmvlhikayvlitHvix
i epahiunvix MaHinyIAYLBLIL Y 0ACTEOABAHHAX NIMAPAMYPbL
XIX cmaz0003a

VY pazazene Jlimapamypa XIX cmaeo003s npyrora ToMa akaadMidyHail ricropbli
Oenapyckait mitaparypsl (Minck 2007) maHarpagivHbis apTHIKYJIbl HMPHICBEYAHBI
TBOpYACII TOJBKI THIX ayTapay, sKis micaii Ha Oenapyckail MOBe, HaBaT Kali riTa
ObL1a BeNbMi aOMeskaBaHasi KOJNBKACIh TIKCTAY. [Ipbl 1aThIM cliaba apryMeHTaBaHara
JAITyITY9HHS Jacieadbika (y CyIpaBaKdIHHI BeIpa3ay KIITAITY ,,Bilamb”’, ,,XyT4di 3a
Yc&”, “Bapra marajsinua, mTo”’) afHOCHA ayTapcTBa TaKora THKCTY ObUIO 1acTaTKoBa
JUTSL BEIKITIOUDHHS TBOPA 3 KATATOPHIi dubia 1 YKITIOUIHHS sT0 ¥ OenapycKi JiTaparypHbI
KaHOH. DCTITBHIYHBIS BapTACIli TBOpA TakcaMa He Melli 3HaYdHH, BayKHAH Oblila MOBa
HalticaHHs, sKas Oe3araBopadHa KiacigikaBanmacs sk Oemapyckas. Tak, Ymansimip
Mapxens npbi3Hay YnaaziciaaBa CelpakoMIIIO ayTapaMm JByX Bepliay Ha Oenapyckaii
moBe (Marhel’, 2007b, s. 269-273). Annak FO3a¢p Tpeimynpka smmad § 1955
apryMeHTaBaHa BBIKAa3aycsl Cympamb TaKOM MardbIMacii, 3paliyInbl HACTYIHYIO
BBICHOBY: ,, W §wietle dos$¢ ostroznych wypowiedzi poety na temat jego praktycznych
znajomosci biatoruszezyzny, jakie wyzej przytoczytem, nie wydaje mi si¢, by sprawa
autorstwa miata by¢ przesadzona ostatecnie” (Trypucko, 1955, s. 244-245).

YV 2019 r. Antoni @panuimak bpbutk HeacnpayHa Aakaszay, mto ChlpakoMIs
He 3’sAyIsernia ayrapaM agHaro 3 ThIX Beplmay, sKis MpbBIHAMCI TayCcTaromu3s
mpbImicBaroma ssronamy ayrapcty (Bryl, 2019, s. 7). Ilaka3anpHa, mTo ¥ KHi3e
1O. Tpeinyubki Ha3BaHbl Beplll 3rajBaeliia naa Haszpal UzZo ptaszki piajuc usiudy...,
a ¥ OerapyckaMOYHBIX 300pax TIKCTaY, MAJAPYYHIKAX 1 JACICTUBINKIX Ipamax — sK
Yorco nmywiki naroys ycroowt... 3Tl NpbIKIaA HAMISAHA CBEIUbILb, IUTO MIEparlicCBaHHE
HAa3BBI KipbUIIail y 0e1apyCKaMOYHBIX ITyONiKalbIIX alHAYacoBa CIIPHIYBIHSIACS Ja
MOYHail MaJ3pHi3albll TIKCTY, a 3HAYbIb, 3HKAJIA CTYNEHb ST0 ayTIHTBIYHACLII.
Hsriren3siasl Ha T9Ta, 3aMeHa JIAIHKI KipBUTiNAi Mpel agHadacoBail apdarpadivnait
MaJIdpHI3aIbI ¥ IepaBbIaHHIX TIKCTAY MPAKTHIKABAIACS Ha ALY YCsro caBerKara
nepeisiny. ['padiunas HeaqdKBaTHACIH HOBBIX IMEPABBIIAHHSY MayHIX TOKCTAY Yacle
3a ycé 3axoyBaelia Takcama ¥ OeapyckaMOYHBIX BBITAHHSX 1 myOnmikanprix XX cT.

VayneHnHe mpa moiscka-oenapyckae IByXMoye ¥ macienaBaHHIX I1a JTiTapaTyphl
XIX cr. ¢apmipaBamacs mpa3 Tpe3MY OelapyCalPHTPBIYHANW 131 HapOmHACII
mitaparypsl. Bikrap KaBanenka qaBonsiy: ,,benapyckas MoBa ¥ TBopuaci Oenapycka-
MOJIBCKIX MIChMEHHIKAY ObLIa BBITYJICHHEM IIEpIl 3a YC&€ HapOmHACII 1 3’syisuiacs
¥ TOW uac maka3ublkaM 1JdifHa-mMacTallkail HakipaBaHAcCIll, JIeJ[3b HE >KaHpaBai
npeikmeraii” (Kavalenka, 1977, s. 78). Hsarnen3susl Ha BigaBoYHAE BEIMYKJTiBaHHE
imPanaremMbl HapomHacIi, To3a B. KapaneHnki kaHcrarye HasyHacup y OemapycKim
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micbkMeHcTBe XIX CT. aaMbICIOBail TUIbIHI (Jacieaublk KBali(ikye sie sSIK acOOHBI
XKaHp), sSIKasi BI3HAUanacsi MoyHail crensiikail. 'aBopka i3e mpa ThIS THKCTHI, AKis
OBUII apBICHTABAHBI HA PAIIBIIICHTAY 3 HINAUIIBIX CAIBISUIIBHBIX CIALy.

VY nacrnemaBaHHSAX MOCTCaBEIKAara 4acy MBITAaHHE Ipa MOBY JiTapaTypHai
TBOpUACIi TaKcaMa MPaKThIYHA He pasIisaanacs ¥ GyHKIBITHAIBHBIM aclekie. Anam
Mamnbazic (2006: 825), xapakTapbl3yroubl JiTaparypy NepaxogHara nepbisay (KaHia
XVIII ct1.), abMskoyBaela KaHcTaTalblsi, ITO MACIOBBIS JTiTapaTapbl KapblCTalics
¥ cBaix TBOpax NONbCKai, JIAI[iHCKal, IapkoyHAcIaBsHCKal, Ma3HeW paciickail
MoBaMi. I'3Ta arympHast T33a Hifg3e Aajed He KaHKPIThI3yellla y MPLIKIagax, He
BS3€IIIIa TaKCaMa TaBOpKa Ipa y3aeMaa3esHHE TITBIX MOY.

IToGau 3 pa3BaxkaHHsAMI Hpa (hakTapsl, sKis HIOBITa MepanIkazkaii TBOpUacIi
Ha Oenapyckail MOBe, y TiCTOpBIKA-JiTapaTypHBIX AACIEAABAHHIX MPBICYTHIYAIOIb
TaKcaMa aNTHIMICTBIYHBIS CIBEPKAHHI TIpa HAMEpPhI 1 HABaT Mpary MOoJbCKaMOYHBIX
ayrapay XIX cr. 3 benapyci aapanzinp Oenapyckyro MOBY i micaiib Ha €. AKkpamsi Taro,
y OenapyckiM i MOJNBCKIM aKaJdMIUHBIM 1 JBIIAKTEIYHBIM JABICKYPCE PACIay CIOMKaHbI
I3119paTHBl (Ma cyTHacui, cdanbcidikaBaHbl) nepakiag Ha OeIapycKyl0 MOBY
¢parMeHTa 3 mapbDKCKail jekmbli MilkeBida, y siKiM EH HIObITa pa3Baxkae mpa
oenapyckyro moBy (Cvirka, 2000, s.181-182; Wasiluk, 2012, s. 52). V poanpHacui
raThl pparMeHT ysynse caboil amicaHHe MOYHail ciTyalbli Ba YCXOAHECIABSIHCKIM
poriéne ¥ vacsl Ilsatpa I, 1 cnoBam ,,MoBa” (langue) MilkeBiu Ha3bIBae HIIITO iHINIAE,
SK yCIO CYKYTTHAaCIlb YCXOAHECIABIHCKIX MOY 1 AbIsUIEKTay Toi »moxi. s Mirkesiua
Vc€ raTa — MackaBiTa-pyckas MOBa, siKas aa3suisela Ha Tphl AbLSUICKTHI: “‘La langue
moscowito-russe se divise en trois dialectes” (Mickiewicz, 1860, s. 428). An3iH 3 ix
— ,JAbsIeKT benaii Pyci, ski Ha3bIBaroIb pyckim abo mitoycka-pyckim” (Le dialecte
de la Russie blanche, que ['on appelle russien ou lithuano-russien; Mickiewicz,
1860, s. 428). AqHak Hi ¥ TAOTBIM, Hi ¥ 1HIIBIX TOKCTaX MillkeBiY He Y)KbIBay BhIpa3y
,oemapyckast MoBa”.

Sk maciemupIlKis mpaibl, Tak 1 myOIiKalpli mepakiagay TIKCTay Ha OenapycKyro
MOBY CTBaparollb CKIaJaHbl JIbICKYpC cdamnbcidikaBaHaii MOYHaW iAdHTBHIYHACII
¥ mayHiM micbMeHCTBE. Y HAIIBIX MAMSAPIIHIX MyOIiKalbIsIX HE TOJbKI BBISYISUTICS
raThIs (hambCidikalipi, ane 1 BhIKa3Baiacs mparnaHoBa nepaicii a1 aMop@HbIX Ta3icay
mpa ,,HapojHacup” 1 ,,hapMipaBaHHE HallbISTHAJIbHAN camMacBsoMacili” J1a MaHsAIIIY
KyJIbTypHal nmamsii 1 KyasTypHait npactops! (NekraSévic-Karotkaa, 2017; Nekrasévic-
Karotkaa, 2020a, s. 150-160, Nekras¢vic-Karotkad, 2020b, s. 44-45). Vaynenue npa
Benapycs sk KyabTypHYIO IPAacTOpy ca cBaiMi aAMETHBIMI Mecuami mamsii (i1.: Nora,
1999, s. 26-27) ma3Baisie pacTIIyMaublllb MOYHBISI CTPATArii ayTapay, axis maxoa3iiai
3 rictapeiyHait benapyci a6o ricrapbrunail JIITBBI — TBHIX iX YacTaK, SIKisl CKJIaJarolb
TIPBITOPBItO CEHHSMHAN PacmyOmiki benapyce.
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2. MoyHBI KAHTAKT 1i MOYHAas arpacis?

[Mimryus! mpa nitTapatypy nosusra bapoka, A. Manpazic pa3zBaxae mnpa BeJbMi
HECIPBISUIbHBIS YMOBBI JUIsl pa3Bills YiacHa Oenapyckaid (I 3H. OenapyckaMoyHail)
mitaparypel (Maldzis, 2010, s. 825-826). IlagoOHBI HapaThly MOXHA CYCTPAIb
1 ¥ MONBCKAMOYHBIX JAaCIICAaBaHHIX: MIPA THIS K HECIPBISUTBHBISA YMOBBI ISl PA3BIIIII
IpykaBaHail TIpamyKipli Ha Genapyckait Mose ¥ XIX cT. pasBaxkae Eamna Bacimok
(Wasiluk, 2012, s. 57). Takim 9blHaM, HaTypajdbHas CITyallblsl MOYHAra KaHTaKTy
majaenia y pakypce TiCTOpbIi Oerapyckail JliTapaTypbl sIK BBIHIK CalblsIbHAra

i KylIpTypHara ¥yIicky.

Hstma HiSIKIX TiCTapbhIYHBIX CBEIYAaHHSY, [ITO BBIKAPHICTAHHE OeapycKail MOBBI
¥ cdepsl mpeIroxkara (a He I3eJaBora) IMICBMEHCTBA Kaji-HeOya3b 3abapaHsiiacs.
LikaBa, ITO MpalbITaBaHas Ha Ma4aTKy apThIKyJa actaHosa ceitmMa 1697 r. He Obula
COHCaBbI3HAYaNbHAM /1 camora M. ["apaikara. A 3HAYBIYIIIBI 3aHSTIA] PYCKail MOBBI
¥ ramiHe aginplifHara CpaBaBOACTBA, HACICIYbIK 3ayBaXKbLy: ,,Y IHIIBIM YXKBITKY
HAallla cTapajayHas KHiXKHAs MOBa icHaBasna i1 aaneil, ax aa kanua 18 Beky” (Garécki,
1921, s. 45). ,,Y iHIIBIM YXBITKY a3Hayaja, y HpBIBATHACII, c(epy BbITaHYAHAM
ClIaBeCHACI, /3¢ HIXTO 1 HIiKOJi He 3abapaHsy BBIKAPBICTOYBAIlb PYCKYIO MOBY.
VY dapmynéykax M. I'apsukara mMoxHa, Aapdubl, yOaublllb CBel4aHHE MOYyHara
KaHTaKTy: Ha AyMKY Jacieaubika, TBopbl 1a XIII cT. HamicaHbl Ha ,,cTapabenapyckaii
MOBe, Iepachinanail mapkoyHacnassaizmami” (Garécki, 1921, s. 4); momHiki gacoy
PoHecancy Takcama HamicaHbl Ha cTapalOenapyckai, aje Lsanep YKo ,IiepachlaHail

nananizmami” (Garécki, 1921, s. 18).

TrIM yacaM HIIIITO He TANBSPIKaE (GaKTy CYIpalbI3esHHS pycKait abo Oerapyckait
MOBe HaBar nacis najazenay Pausl [lacnamitait. Ansxcannp Lnro6cki mperimoy na
BBICHOBEI, IITO 3a0apOoHBI 1 aOMekaBaHHI Ha IpyKaBaHYIO HMpaayKIbio ¥ Pacilickait
iMIepsli ObLTI HAKipaBaHBI HE CYIIpals Oeapyckai, a cympaipb NoIbCKail MOBBI. SIHBI
JaTBIYbLII TONBKI BBHIKAPBICTAHHS JaliHCKara anb(padiTy, cama x Oerapyckas MoBa
BBIKAPBICTOYBAIACS PACiiiCKIM ypaaam JUlsl aXKbIIIITYIICHHS MacIsIXOBai pycidikambri
i Bamikam3sapxayHail mamiteiki (Skibski, 1928, s. 330-333). Tepman Bixap, HeITyr0us!
myOmikampiio AnToHa JlynkeBiva, marampkaeiia 3 iM, IITO aIMBICIOBBIX IIKPITaYy
a0o0 pacmapaKOHHIY ad mepacienax Oenmapyckail MOBBI HE ObLIO MPOCTa ¥ CyBsi3i
3 TBIM, IITO PACIMCKisl YbIHOYHIKI JTIYbLIl OeNapyIIvyblHy ABLUICKTAM PYCKall MOBBI

(Bieder, 2017, s. 221).

AOymoyieHae marpabaBaHHsAMI CaBEIKail 17aJ0Tii YAYICHHE Mpa MOYHYIO
arpacito 3 OOKy MOJIbCKall MOBHI Ha 3eMJISIX CTapakbITHai bemapyci ObU1o cTBOpana
mryyHa. Hacampada magoOHbIst pa3Bari npa 6aparb0y MOY 3 MardbIMacifio mepamori
aJIHOY 1 Tapa3sl APYrod yIicBarolla ¥ TOH JiereHnapHsl dhapmar franslatio servilii,
mpa siki pazBaxkay A. Oimomkid. Y plajpHAcHi MOXKHa i TpaOa raBapsilb Ipa
HATypaJbHYIO CITyalbll0 MOYHAara KaHTaKTy, sKas Obla JacTaTKOBa CKJaJaHaif
i prampHA pAJIEBAaHTHAW pAa3BIlLIO yiacHA MacTalKail JiTapaTypHall TpambIlbli,
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IIPBIYBIM HE TOJNBKI Ha 3eMJIsIX bemapyci, ane ¥ maibIM yYCXOIHECIABIHCKIM pariéHe.
VY T3KcTax PO3HBIX JKaHpay (ikcaBaics MSIIaHbISI (HOPMbI BHIKAPHICTAHHS MOBBI.
ApHonba MakMisTiH 3a¥BaXKbly Takoe 3MSIIDHHE ¥ Ha/I3BbIUail ManyIsapHBIX Y SMIOXY
Bapoxka Bipmax i kanrax (McMillin, 1970, p. 1). [erapareHHacIi> MOBBI T3TBIX TIKCTAY
ObLTa 3Bs3aHA 3 aIMBICIIOBBIM KYJIBTYpPHBIM (2TyKaIbIITHBIM) KalliTajaM ix ayTapay:

Most [authors] were graduates of the Kiev Religious Academy, and many had spent some
years in Poland completing their education at Catholic colleges. Inevitably the Russian Church
Slavonic which they set out to write was contaminated by Polonisms, Belorussianisms, and
Ukrainianisms (McMillin, 1970, p. 1).

3rajanasi OpbITAaHCKIM BYYOHBIM MOYHas KaHTaMiHAIbld — (pyHIaMeHTalIbHAS
npabnema Oenapyckail rictapbiuHail ¢dinmanorii. HaBar y Beimanusx @Dpanipicka
CkapbIHbl, a0’sIHaHbIX Ha3Bal bugnus pycka, HANETKA TpaBeclli aapO3HCHHE
naMi>k I[apKoyHaclaBsHCKIMI 1 yiacHa Oemapyckimi snementami (Bulyka 1 in.,
1988, s. 5-6). ¥ XVII i XVIII cT. ix 3MAII3HHE I3 OO0JbII y3MalHACILA: pyCKast
1 mapkoyHacIaBsIHCKAs SK MOBBI KHIKHAM KyJIBTyphl II€paMEIIBAIONIa HE TONBKI
3 JiTapaTypHail OJIbCKail MOBaid, ajie ¥ r3TYI0 MOYHYIO CyMeCh MpaHiKarolb Takcama
JIIEMEHTHI BEpHAKYJISIpHAH MOBBI Oenapycay.

Caiiman Jlproic am3Hauay, mro Oemapyckas KylbTypa IIiKaBas MpBIHAMCI
¥ cyBsi3i 3 HasyHacLO 3MsIIaHbIX (opMmay BbIKapblcTaHHS MOBBI (Lewis, 2019b,
p. 162). YV nepmyro uvapry Ttakis Gopmbl 3adikcaBaHbl § JiTapaTypHBIX TBOpaXx.
KamynikanpritHas mpactopa BKJI Oblnia Haa3BbIuail pa3HacTaiiHaii, anHak cnenpigika
MOYHal ciTyampli TyT He ObITa § TOW TicTapbIYHBI MEPBIS] acdHCaBaHA caMiMmi
skeixapami a3sapkaBbl (Niendorf, 2006, s. 97; Rohdewald, 2007). Iambivi ciioBami,
HIXTO 3 TarayacHbIX ayTapay Hi Ha aJHOH MOBE HE BBIKa3Baycsd HAKOHT arpacii
aJITHOH MOBBI ¥ aHOCIHAxX Ja iHMbBIX. boybln Taro, pacmaycroj ,,manaHizamsli”’, mpa
SKI aXBOTHA pa3BaXKarollb OeJIapycKis TyMaHITaphli, KaHCTAaTaBallb MPablieMaThIYHA,
nakosbki Hacampad ax aa X VII ct. Hazipanacs (akTeiuHas ,,pyciHizanpis’ TOIbCKaM
MOBBI. Pyckast MoBa 3pabinacs ¥ BKJI /ingua franca BycHBIX 3HOCIH HaBat JUIs TaTap
i aypasy (Niendorf, 2006, s. 109, 118). [la ananariuHaii BHICHOBBI HalIMaT paHei
nperinma Hina Msukoyckas (Meckovskaa, 1984, s. 11).

AnHak y cdepbl TpbIrokara IiChbMEHCTBa (YHKIBII pycKaidk MOBBI OBLII
abmerkaBaHbIMI. Yaa3iMip KapoTki apryMeHTaBaHa 3acBEIUBLY, IITO IITA He ObLIa MOBA
TBOpay BSy4bIX JiTaparypHbix kanpay (Karotki, 1991, s. 14). SIHa BeIkapbicTOYBanacs
nepaBakHa ¥ cripaBaBozcTBe (a 1697 ), hyHKIbIsIHABaA K MOBA PYKAiCHBIX XPOHIK
BKJI, sm0OnemarslaHpIx Bepmiay i pamiriinai massii (mr.: Sliz, 2013; Nekrasevic-
Karotkad, 2020, s. 153-154). llikaBa, mro y HaiOOJBII MEPCHEKTHIYHAN TajiHe
JmiTaparypHail TBopuacli — fiction — pyckas MoBa aOcCiyroysajia BBIKIIIOYHA cdepy
nepakiagay ManyiIspHbIX TicTopblii nipa TpeicTana i [3ombay, Ansikcannpa Bsutikara
abo kapaneBiua baBy. ApbIriHanbpHas OSNETPHICTHIKA HA TATAll MOBE HE CTBapalacs.
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ITonpckast MOBa, MAcTyHoBa 3aBaéyBaroybl Bsydae MecIla ¥ MICBMEHCTBE,
MaHYYbl ¥ aJlyKalpliHbIM JbICKypce Paubl [lacmanitaid, HaTypaJIbHBIM MUISXaM
3nabbiBaia cabe KeIEByIo nmpactopy (mi.: Kurzowa 1993, s. 19-24). Vo Ha magarky
XVII cr. nusixra BKJT nivbuta sie 6onbin 3BBIKNAN (przyzwoitrzym jezykiem, Ti.:
Karotki, 2013, s. 17). I1pbl r3ThIM IIMaTMOYHAsI CITyallblsl HIKOJI HE MepayTBapaiacs
¥ MoHamiHrBajbHYyM: ,,[...] do konca I Rzeczpospolitej cechuje ja jako organizm
panstwowy wielojezyczno$¢ mieszkancow, ktora do konca XVIII wieku byta czyms$
oczywistym, gdyz za istotng uwazano lojalno$¢ obywateli wobec panstwa, a nie

jezyk, jakim sie postuguja” (Bobrownicka, 2003, s. 119).

BaxHBIM YBIHHIKAM yMallaBaHHS MOBBI ObllTa MardeIMacIh IpyKaBalb KHIT1 Ha
ratail MoBe. AnmyOiikaBaHHE TicTapeiarpagiunara causiHeHHs: Manest CTpbliikoyckara
Kronika Polska, Litewska i wszystkiej Rusi (Krolewiec, 1582) cnpbrubiHinacs na
MacTynoBaid MapriHamizalbli i 3aHsMay TpaabIbli aryJlbHaA3spiKayHara JeTanicaHHs
Ha pyckaii MoBe. bosbin Taro, BeIIaHHE 110001 KHIT1 Ha cTapabenapyckail MOBe ObLITO
cKJamaHail i (iHaHcaBa cTpaTHail JJs BRIIAyIa cCIpaBail. AnmaBenHae CBEIUYaHHE
nakinyy Kacbsn CakoBid y mpaJMoBe Ja BbIAa3€Hara iM epaxiiafy KHiri icmaHckara

miceMenHika Mirens Kamamnamer:

Wprawdzie przettumaczylem ia byt te ksiazke na prosty nasz ruski jezyk / chcac ig dla narodu

naszego w druk poda¢ / lecz <...> ze u nas z wielkim naktadem y kosztem dla drogo$ci samego

papieru przychodzi ksiegi z druku wydawac / za czym y ksiegi drozsze nizeli Polskie: do

tego woli sobie kazdy y Polska ksiege kupi¢ / bo y tansza y ku wyrozumieniu tatwieysza niz

Stowienska ([Comalada, Miguel], 1625, f. X()( verso, paginatio II).

Ca 3MecTy raTara BRIKa3BaHHS BBIHIKae, Ma-MepIiiae, IMTo KHira Ha ITOJIbCKall MOBE
KapbIcTanacst OOJBILIBIM MONBITAM y Oenapycay i ykpainnay. Ila-apyroe, HaBaT cami
BBLIAYIIBI HE MEJTi TIDYHACI ¥ BRIKAPBICTaHHI IJIATOHIMAY: KHIira Ha pycKai MoBe Jyis
CaxkoBiua — Toe camae, WTo ksigga Stowienska, T. 3H. KHira Ha MapKOyHacIaBSHCKA

MoBe. JBICTPBIOYTRIYHYIO POIIO TYT aJbIrphiBajia rpagika: BeIpa3sHa aapO3HiBaJiCs
namix cabor0 KHIrl KipplIiYHara i JlaliHckara mpbelQTy, THIM 4acaM 119HThI(iKaBalb

MOBY ¥ BBINIAAKY Y)KbIBaHHS KipbUTiLIBI OBIJIO HE TaK JIETKA.

VY JIHTBICTHIYHBIX JaclieIaBaHHAX aJICyTHIYAOIb arylbHANPBIHATHISI KPBITAPHIi
LIOHTHI(IKAIIBI TIKCTY Ha pyckail MoBe. Hsriien3stasl Ha sie HaAqbIsUIeKTHBL XapakTap,
stHa ObLTa BEJIbMI HEaIHAPOIHAs, IITO YCKIAIHsIE 3aa4y sie armicanHs 1 Kaapidikarpri.
Grammatica sclavonica IBana YxdBiua (mapbbKcKi pykamic 1643 1 apacki pykaric
1645 1.) He BbIpalIbUIa r3Tai 3aAa4bl, MAKOJIbKI MHOTae 3 Taro, MTO YK3BiY TMilia
pa PyCKyr MOBY, MOXKHA TPBIMSIHIIIB 1 JIa almicaHHs [apKOYHACIaBIHCKAH; J1a Taro x
BepOabHbI MAT3PBISI TPAMAaThIKI BBISYIIsSe OJi3KacIlb Jia TOJIbCKai MOBBI Ha Y3pOYHI
nekciki (Bunci¢, 2006, s. 357-358). Takoe craHOBimIYa LajkaM BBITIyMadajbHAe:
pyckas MoBa Haivacuei (yHKIbISTHaBasa ¥y CiTyalpli reTdparcHHara MoyHara
KaHTaKTY 1 ¥A3esIbHIYana ¥ CTBap HHI rOPBIIHBIX MOYHBIX IBICKYypCay. ATHBIM 3 TaKiX
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riOpBIIHBIX Y MOYHBIX aJHOCIHAX TIKCTAY, YKIIOYAHBIX Y KAaHOH AayHAN Oemapyckaii
JiTapaTypsl, 3’ AYJISAI0LIa MeMyaphl HaBarpajackara najcyaka @énapa Eynamoyckara
(1546-1616). Kusa3p TamsBym Jlrobamipcki, sIKi aXBIIISBIY TepaBblIaHHE TOMHIKA,
aj3Haday Ba ycryne: ,,Rekopism Jewtaszewskiego <...> pisany w jezyku zachodnio-
ruskim, z mocng nasi¢cklto$cig jezyka polskiego™ (Lubomirski, 1860, s. VIII).
AcoOHbIs Qpa3pl Ha pyckail MoBe (Ha AKOM Marii KaMyHiKaBalb Hamik caloii
JKbIxapbl Mackoyckara 1 JliToyckara KHSICTBay) CyCTpaKarola i ¥ MoJbCKaMOyHau
nasme Poselstwo i krotkie spisanie rozprawy z Moskwg (1600-1601) Tanpsiia
ITensrpeimoyckara (ri.: Pielgrzymowski, 2010). JlaBomi moyra BBIKaphICTOYBajIacs
pycKas MOBa ¥ JITYpridHbIM ABICKYpCE TpIKa-KaTainkail (yHisKai) HapKkBbl, ax aa
sie adinpliiHail 3a0aponsl ¥ Paciiickait immepsii ¥ 1839 romse.

VY poniridiHall 1 cBenkad JriTapaTyphl pycKas MOBa aKTBIYHa 3MeIlIBajacs
3 iHIIBIMI MOBaMmi ¥xo0 ¥ X VI cT., Hackyamacs IbIAICKTHBIMI AJIEMEHTaMi 1 pabimacs
majcTaBail pa3HacTalfHBIX MaKapaHIYHBIX yTBap3HHsAY. JIByxmo¥ye abo mmarmoye
VHYTpBI aJIHaro TAKCTy cycTpakaenua y jitapatypsl BKJI maubiHaioubl 3 paHHsTa
bapoka, i ¥ magoOHBIX MOJNUIIHIBATBHBIX JBICKYpcax Mamnm Ya3esbHiYalb yce
YaTeIpbl McbMOBBISE MOBEI BKJI. TakeT Mor cTBapariiia 13Br0Ma MOBaMi aJlHa4acoBa:
HanpsIKIagd, nadma Philopatris ad senatum populumque Lituanum | Mitosnik Oyczyzny
do Senatu y Rzeczypospolitey Litewskiey (1597) Hamicana cradaTKy Ma-JIaliHCKY,
MOTHIM TA-TTONBCKY. AJTHAK MardeiMa OBIIO Takcama 3MSIIDHHE A3BIOX a00 OOINBII
MOY Y aJIHBIM TOIKCIIC 1 HaBaT y aJIHbIM ckasze. HailOombIIy o KoJIbKACIh TPBIKJIaIay
pasHacTaiiHara 3MSIIPHHSA MOY Ip33eHTye manemivnas jgitaparypa (Karotki, 2013,
s. 166—-168). Pyckast MoBa BbICTyMala, K IpaBijia, y OLIiHIBAIbHBIM ABICKYypCE pa3aM
3 nojibckail. Tak, Hanpwikian, Harmonia albo konkordacja wiary (1608) Imamis
[MTanes Obina anyOJikaBaHa NapaliellbHa Ha pyCKai 1 Mmoyibckali MoBaX. AJIHauacoBas
MPBICYTHACIb PO3HBIX MOY y TIKCTax, a TakcaMma MapajienbHae (pyHKIbITHABaHHE
TOKCTay Ha PO3HBIX MOBax Meja acabiiBae 3HaY’HHE Y KHiXKHAM KynbTypsl BKJI,
MaKoJIbKI MapKipaBaja PO3HBIX ajapacaray JiTaparypHara HapaTbIBY 3 aJpPO3HBIM
KyJIbTypHBIM KamiTasiam (r1.: Rutz, 2022).

Haparap y npanmoBe na 36opHika Dudka bietaruskaja abpsiiraay nNEMHBIMI THIX
Jro3ei, SIKisl Ha3bIBAIOLb OENapyCKyI0 MOBY MY>KBILIKAH, 1 IyHA IMKHYYCSI BBIKJIIKAIb
HeTaThIyHAe CTayJIeHHE Jla TaKora 3MmiTaTy. Hacampad imdHTHI(IKAIBII BepHAKYIIIPHAA
MsIIaHad MOBBI K MYXBIIIKall prajibHa MpajicTaylieHa ¥ TiCTapblYHBIM JIBICKYypCE,
aje stHa He Hecna ¥ cale mesipateryHaii anpHKi. Haansapor, npaacrayuiki 6emapyckait
IUISXTHI 1 HABaT MAarHATAPBII YKbIBANI I'3TYI0 MOBY ¥ TocTax abo0 MaHETiphIKax Maj
9ac CBATOYHBIX Ipamoy. [Himast cripasa, MTO ¥ CiTyalsli aacyTHACI KaabI(piKalbli sSK
JUTSL pycKai, Tak 1 Juis Oejapyckaii MOBBI HaJ3BbIUai IsDKKa KBaTi(ikaBamb MIYHBIS
MOYHBISI 3JIEMEHTHI ¥ 1X MpbIHAJIEKHACI J1a aaHod abo Jpyroil MoBbl. MeHaBiTa
Ha raTail majcraBe Y3HIKaIl I331I3paTHBIA IHTIPNPATALBI JiTapaTypazHayay, sKis
Ha3bIBaJll TATYI0 MOBY Oenapyckail 6e3 aHisikail apryMeHTallbli.
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A. Manp3ic npeirajBae ycnaminsl Sycraxis Teimkesiua Nasze strony (Kpaxay,
1871), y sixix amicBaera mpbeIObIIE kapais CranicnaBa Ayrycra [lansroyckara na
PansiBinay y HsacBixk, 13e Kaposib Namiubly Aap3UHBIM IPaMOBIIb TOCT HE MA-TIONBCKY
(Maldzis, 2001, s. 130). ¥ ckapouanaii upitanie A. Manpazic 3aMsHs€ JaliHKY
apeIriHaga Ha KipbLTily, aOBsIIuae MOBY TOcCTa Oelapyckail i1 Hidora He mima, SIK
siHa KBatiQikaBanacs Ba ycrnamiHax ThllnkeBida. Y apwiriHane x 3rajanbl hparMeHT
BEINNIAZAY Tak: ,,Pamigtam jak w Albie w zwierzyncu pod Nieswiezem, krol rzekt do
Radziwilta po chiopsku: ,,Panie hospodaru, kaz wina daty / Sztob w twojej chacie

licha nie znaty” (Tyszkiewicz, 1871, s. 15).

[Ipr3enTaBanae TyT MayneHHe po chiopsku mpas ,,okaHHe” 1 HasyHaclb
apxaigHbIX (opM iHQIHITBIBY Ha -fy JIArYsi atascamilb 3 pyckail MoBail. AnHak
y IHIIBIX MPBIKJIAgaxX MpajcTayieHa HalIMaT OOJNBII CKIaJaHas CiTyalslsi MOyHAara

KaHTaKTY.

VYKIII0Y9HHE ¥ TOJILCKaMOYHBI TOKCT ¢10Y a00 (pa3 Ha pyckaii abo BepHaKyIsIpHai
Oenapyckaiit MOBE HAP3JIKa CITyKbLIA CPOIKAM CTBAPIHHA ryMapy i caTslpbl. Hampsikia,
y capanzine XVIII cr. dppannimkanen Kapans XKopa, nuiaxnig 3 agnamma, cknay
300pHIK aHekaoTay i rymapacak Vorago rerum. Torba smiechu. Groch z kapustq.
A kazdy pies z innej wsi.... Y Takctax JKopbl moibckas MOBa yacTa CycelHidae
3 (pparmeHTami MsIaHail MoBBI Kbixapoy [ammsimmma. Bock aa3in 3 Takix mpbIkianay:

Pop namowil sobie na roczng shuzbe parobka i ugodziwszy si¢ z nim o zaptate, taka z nim

uczynit umowe, ze: — Ja szto tobie skazu, to ty wsio powinien zdzietaé, i choéby ja tobie szto

co i prykroho zdzietat, to ty nie powinien sie za teje hniewa¢ na mienie (Zera, 1980, s. 198).

Jnst xapakrapeicTbiki cThull0 ayTtapa Kaszimepa XXykoycka kapbIcTaera
BBIp@XdHHEM ,.kolokwialna swoboda jezyka”, ,jrozigranie jezyka”, ,karuzel stowny’
(Zukowska, 1980; s. 12, 20). IIpeléMbl MOYHall Ty/IbHI i 3MANIDHHES MOY campay bl
ObLTI HAJ3BBIYAM XapaKTIPHBIS AJIsl TyMapbICTbIUHAH JTiTapaTyphl PO3HBIX 310X, SKas
ObUTa apbleHTaBaHa Ha CIOKAT 1 IepcaHaxay ,,3 Hapoga”. Teim yacam A. Manpasic
1 Y. Mapxens 3razaBatoiib 300pHik Kapanst JKapbl sk yHIKaIbHBI TIKCT, SIKi IPI3EHTYE
OenapyckamoyHyro (!) mpo3y. Y Ooibll MIBIPOKIM jKa KaHTAIKCIE apThIKyla ia3e
raBopKa Ipa KphbI3ic OeslapyckaMoyHara micbMEeHCTBa, ACHOYHBIS TIPBIYBIHBI KOTa, Ha
OYMKy ayTapay, — ,,y3MOI[HeHas MalaHi3albls MACLOBara HaceIbHIITBA 1 MAIIbIPIHHE
HapMaTbhlyHall 3CTATHIKI KIJIACIIBI3MY, sKas Aamyckana Oenapyckae ,ipactamoye”
TOJBKI ¥ ,,HI3KIX"’, KAMIYHBIX 1 TapajpliiHa-0ypreckHbIX xkanpax” (Maldzis i Marhel’,
2007, s. 16). Takas dapmynéyka mena cdapmipaBalb NepakaHaHHEe Y YbITaya,
mTo yyxkas (IMOJbCKas) KyJAbTypa 1 BapOXKbIsl SCTATHIYHBISA TOHADHIBI ObILLAM OBI
LHIepalIKapKan’ nayHapapracHaMy pasBilllio OenapycKkail HalbITHaIbHAN KyJIbTYpBI

¥ XVIII cr.
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3. Pyckas moBa BKJI sik Mmecua namsini, MAIIAHBI iAbIEM
i moaLckasi MoBa

Hsrnen3ssubl Ha MapriHajdbHae CTaHOBINIYMA PYCKaMOYHBIX  TIKCTay
y JitaparypHbiM KaHT3Kcle BKJI, pyckas moBa 3pabinacsi p3JeBaHTHBIM MecCIaM
mamsimi Yoo ¥ TBopuacii Qimamaray. Y IbpITaBaHAW BBIIIN JICKII, MpayblTaHAN
y College de France, Anam MinkeBid naBemamiisty, mTo japisuiektam benait Pyci
KapbICTAJICS BSUTIKISL KHA31 JITOYCKIA ¥ 1X AbITUTAMATBIYHAW KapacmandHIbN (les
grands-ducs de Lithuanie s’en servaient dans leurs dépeches diplomatiques) (Mic-
kiewicz, 1860, s. 428). Sl YayoT y mpaaMoBe Ja mocrara Toma Piosnki wiesniacze
z nad Niemna i Dzwiny (1846) magpbixTaBaHaii iM BbIJIaBEI[Kall CEpPbIi, pa3BasKatOvbl
npa HeaOXOoIHACIh HABYKOBara amicaHHs CIaBsHA-KPBIBIIIKall MOBBI (TaK Ha3bIBay
YagoT MOBY caOpaHbIX iM MMECEHHBIX TIKCTAY), NaBOI31Y:

Dostateczne zastanowienie si¢ nad ta mowa, ktéora w pamigci naszej zyjacy jeszcze sta-
ruszkowie panowie migdzy soba mowic¢ lubili, ktora dotad moéwia panowie i ekonomowie
z wlo$cianami, w ktorej pisano niegdy$ u nas akta urzedowe, pozostaje w calosci jakiemu$
zdolnemu moze wtoscianinowi, co si¢ przez nauk¢ wzniesie do glebszego rostrzasnienia

doskonale znanego sobie jezyka (Czeczot, 1846, s. V).

BinaBouna, mto i Yadotr, i MimnkeBid aTtascaMmiiBajli HapOAHBIL Oelapyckis
raBOpPKi 3 pyckaii MoBaii a0 MpbIHAMCI JIYBLTI 1X BeIbMi OJi3KiMi.

AJIMBICIIOBYIO POJIIO ¥ CcTabumi3ambli KaHIPOTY ,.cTapadenapyckail MOBBI” sIK
MecIa maMsIi modad 3 [pITaBaHAW Ha Ma4yaTKy apThIKYJIa MpagMoBail 1a 300pHiKa
Opanrinika barymasiva ageirpay Bepm fna Kazimipa [lamkesivua [loncka xeummne/m]
nayunoro, Jlumea wreumne[m] pycuuznoro. llIMaTimikiss apTHIKyIBl Oelapyckix
Jacierublkay JaBOA3AIb, IITO €H 3axaBaycs ¥ aA3iHBIM 3K3eMIUIIPHI, ObIY 3aIlicaHbl
Ha anBaporne craponki Craryra BKJI 1529 r., mpblybiM 3 Ma3HaY3HHEM JIaThI
(22 xwuiyns 1621 r.) i iMa ayrapa, IITO BHINNIAJAE HETHINOBAl 3’sBail y ricCTOpPbIL
mitaparypbl. Bepin kaHaHi3aBaHbl ¥ OelapyckiMm miTapaTypazHaycTBE SK Y30p
rpaMaI3sHCKa-TIATPBIATBIYHAN Ta33ii 1 TiIMH Oeyrapyckail MoBe (arisiy myOITiKalbIi,
MpBICBEYaHBIX TATamy Bepry, .. Nekrasévic-Karotkad, 2020, s. 52-53). Agnak
nacienaBanHe IpeiHBI barjaHoBiY maxicHyla NaJBaNiHBI TATAl TATPBISTHIYHAN
KaHIPMIBI. AYyTapka CKpymyJIé3Ha IpaaHaii3aBaia Thisd aKaJIidyHACIl, SKis POOSIb
BEpIL J31¥HBIM 1 aHaXpaHIYHBIM apTa(hakTaM y JiTapaTypHbIM KaHTIKCLIE CBAHTO Yacy.
Ha sie mymky, Bepir ObIy cTBopaHbl ¥ csipansine XIX cr. gk ynmamas JjiTaparypHas
MiCTBhI(IKaIbIsl BUICHCKIM TIeHepal-TyOepHarapaM 1 aMmarapaMm CTapaKbITHACIISY
Ansikceem CsménaBbiM (1799-1864) 3 maTail ymanaBaHHs 1A3aJiorii MaHPYCi3MY,
a Takcama MaIIbIPIHHS PyciiKalBIHHBIX KYJIBTYPHBIX MpPAcKTay Ui JIeTiThIMAIbIi
naHaBaHHs Pacilickaii iMIepbli Ha aKylaBaHBIX JITOYCKa-0eIapycKiX 3eMIIsX Macis
naazenay Pousl [acnanitait (Bagdanovic, 2020).
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ANHBIM 3 amONIHIX Ma’THIYHBIX TOKCTAy Ha pyckail MOBE ¥ TiCTOpbIKa-
JiTapaTypHbIM JbICKypce bemapyci miuplnna Bepl, ayTapcTBa SKOTa MphINicBacna
laaximy JlitaBopy XpamnrtoBiuy (1729-1812). PyxkamicHbl TIKCT Beplla BBISABIY
Anam Manbazic y biomistousr [Honsckait Akansmii HaByk y KypHiky 1 amyOnikaBay
sro y yacomice Pamietnik Biblioteki Kornickiej, an3HadblyIibl, mMTO TITA ,,Wiersz
biatoruski, pisany alfabetem tacinskim” (Maldzis, 1978, s. 177). Yxo niepias ctpada
nasBayisfie 1APHTHI(IKABAIL TAKCT SK THIIOBYIO TpaTyisisio: ,,Wsem mnohi wiek
w nowoy chaty / Pry hoynoy neba zaptaty / Zowite (sic!) bez wsakoi tuhy / Y iak

Pany takoz y stuhy / Pry nowoy hodynie* (Maldzis, 1978, s. 177).

A. Manp3ic BeI3HAUBlY ayTapcTBa Bepllla, CyMacTaBiyIIbl 3rafaHblsl ¥ iM iIMEHBI
6a0yui 1 A3s1My0i 3 Aaa3eHbIMI TIpa csiM 10 XpanToBiuay. [Tpel raThIM ByuOHBI Jamycuiy,
ITO ayTapaM MOT ObIlb He TosbKi laaxiM XpanTosiy, ane Takcama AnaM XMsIIeycKi,
HacTayHik ca ll4opcay, pa3igsHubl XpanToBiuay. Y KaHIBI apTHIKYla ayTap
3ayBaxbly: ,,Odkrycie kornickie znacznie wzbogaci histori¢ literatury bialoruskiej
XVIII wieku” (Maldzis, 1978, s. 180). Canpaysl, F3ThI BEpIll yBaiIIoy Ba yce 300pbl
TOKCTay naymsii Gemapyckaii mitaparypsr (nn.: Bogdan i Camarycki, 2003, s. 123
124). AnHak y na3HeHIIbIX MePaBbIIaHHAX THKCT 3ayCE bl MyOniKaBaycst KipbLTIiYHBIM
mpeiQTaM, y sSKacli x ayTapa ykasBaycs laaxim XpantoBiv, 0e3 aHiBOIHAH 3rajki
mpa Anama Xmsuieyckara, a Takcama mpa csctpy laaxima I'anny XpanrtoBid, iMs
SIKOM HaBaT NPBICYTHIYae § BepIIbl. ['3THI MPBIKIAA SpKa LIIOCTPYE pIali3alblio
J33iA3paTHara iMKHEHHS Jaciequblka capMipaBals y ublTadya AyMKy, mTo laaxim
XpanToBid, padinaBansl apeicTakpar i namimoTr X VIII ct., BEIKapsIcTOYBaY y cBadit

Ma’ThIYHAN TBOpYACI PYCKYIO MOBY I00a4 3 MHOTIMi 1HIIBIMI.

VY pranpHaci x TokcThl X VIII-XIX cTcT. 3 6enapyckail KyabTypHail IpacTOpsI
cBeqJalp, MmMTo mepan maazenami Pousl [lacmamitail TyT mambIpeIycst i akThIYHA
(GyHKIBISHABAY MSIMIAHBl iABIEM. ['9TBI TAPMIH BBIKAPHICTOYBAcINA ¥ CyYacHBIM
MOBA3HAYCTBE JUIsI HaTypajlbHa-MOYHail 3HakaBail CiCTOMBI 1 ¥ mepmryio dapry
¥ CIPAUHBIX BBIMAJKAX, KaJli IBICKYCIHBIM 3’ Isielila IbITaHHE, IPA IITO i73¢ TaBOpKa:
mpa MoBy i mpa abisiekT? (Vinogradov, 1990, s. 171). [Nansuuem ,,06enopyccko-
PYCCKHM CMENIaHHBIN HUAOM™ 100ad 3 TIpMiHaM ,,0el10pyCCKO-pyCCKasi CMEIIaHHas
peus” KapelcTaenua ['epa ['eHuans U1 masHau’HHS CITyallbli MOYHAara KaHTakTy
¥ bemapyci ¥ XX cr. i XXI c1. (m1.: HentSel’, 2013, s. 54; Hentsel’, 2017, s. 210),
aJiHaK y HsAMELKara MoBa3HayIbl CKIAIHIK ,,pycKi’ TMa3Hadae, KaHEUHE, CYyYaCHYIO
paciiickyto moy. llITo nmpayna, aazHayaHast acieaublkaM aryjibHas XapaKTapbICThIKa
cyuacHaii Oenapycka-paciiickail MsilraHaii MOBBI aJllIaBsiiae TakcaMa Crerbl(ilbl Taro
MslIaHara iIeiéMy, mpa siki micam Yador i Minkesiu: ,,Peyb, 4acCTUYHO OCHOBaHHAS
Ha CMEIIAHHOM UANOME, UMEET TCHICHIIUIO COXPAHATh 3aMETHYIO BAPHATHBHOCTD BCE
TO BpeMs, MoKa JBa (M OOJIbIIE) UCXOJHBIX UIMOMA MTPOAOIDKAIOT UCTIOIb30BaThCS
B JaHHOM couuaibHoM KoHTekcte” (HentSel’, 2013, s. 55). ¥V Bemmaaky pycka-
Oemapyckara MsIIaHara i1eléMy, fKi (QyHKIBITHaBay y Oenapyckail KyabTypHaif
npactopsl XVII — XIX cTcT., iA3¢ raBopka Ipa CHaHTaHHAE 3MSIIYHHE MiChMOBAi
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pyckaii MmoBbl BKJI, napkoyHacnaBsHCKail MOBBI 1 pa3HACTAHHBIX YCXOAHECTaBIHCKIX
MOYHBIX dIEMEHTaY”,

Msmansl i1pIéM  (QYHKIBISIHABAY Yy TOKCTaX MMoOad 3 MOJIbCKal MoBail.
VY mpeIBaTHAcCHi, Ar0 BhIKapheICTOYBay SIH YauoT y cBaixX rpaTyssibliiHBIX BepIIax.
[IpeiubiHaii mepakiIroudHHSA Kojay (code switching), naBoanme Iletapa A¥apa
(Auer, 1999, s. 310) y Takcrax YadoTa 3’gynserna abo apbleHTAIbIsl HAa TymMap sK
ACHOYHBI CTBUIICTBIYHBI cpofak (Wiersz biatoruski na przyjazd Adama [Mickie-
wicza] (24.12.1819) (Czubek, 1922, s. 201), abo HeaOXoAHACIH CTHUTI3aBallb MOBY
nepcanaxay ,,3 Hapony” (Ciwun (Czuli my heto, szto jes¢ wasze¢ Ukrainiec...), Chor
dziewczqt (Sztoz my waszeci skazem...) 1 Chor chtopcow (My ad sachi, ad barany...)
y BepIlIaBaHbIM CIPHApbli CBATKaBaHHs iMsHiHaY lO3ada Sxoyckara i FOzada
Kaganeyckara) (Czubek, 1922, s. 78-79).

BrikapsicTanHe i1bIEMY 1 TOJIBCKAI MOBBI ¥ aIHBIM TIKCIIE BRIPA3Ha aApO3HiBaIacs
SK y CTBUIEBBIX, TaK 1 ¥ (YHKIBITHAIBHBIX aAHOCiHaxX. Tak, y amoBecui IrHambIs
SAuxoyckara Powies¢ z czasu mojego czyli Przygody litewskie (1-e Boin. — JloHnaH,
1854, 2-e Bbin. — Ilo3nanb, 1858) mper amicanni maazeit 1811 1. mpeiraaBaenia
Ha0aX’PHCTBA Ba YHIsAIKal lapKBe, IPbI TITHIM (PparMeHTHI JITYprii Ha pyckail MoBe
gapryoonua 3 ¢pa3amMi cBiaTapa, 3BepHyTHIMI J]a HApOAa Ha TOJIbCKail MoBe:

[...] gdy Kaptan wymawial owe uroczyste stowa ,,So strachom Bozym poklonim sia” [...]
obrociwszy si¢ do ludu, przemowit: ,,Dziatki, nie upadajcie na duchu...”; [...] Potem pod twoja
obrong poddajemy si¢ S. Boza Rodzicielko, i zakonczyt to wszystko przeslicznym Hymnem,
w ruskim jezyku: ,,Pod Twoju Mitost poddajemy sia Boze, Boze, Boze, nasz” [Jackowski,
1858, s. 86-87].

Sk GaubIM, caM ayTap, Hillly4bl 1a-TMOJILCKY, aAHA3HAYHA A3(iHII0E APYTYIO0 MOBY
SIK pyckyto (jezvk ruski). AnHak roTa ObUIa YMOYHAs Ha3Ba, HAHOONBLI aryiabHae
Ma3HaY’HHE aCHOYHAra CpojKy KaMyHIKalpli § Oenapyckail KynbTypHail mpacTopsl.
‘Yce MOBBI 1 ABISUIEKTHI, AKisl IPbIMaii Y31 y MOYHBIM KaHTaKIE, ObUII POJHACHBIMI,
Tamy MinkeBid, YauoT i iHIIBISA aJyKaBaHBIA JIIOA31 aguyBaji ix Omiskacub. Pazam
3 TBIM, yC€ Pa3HACTAMHBIA AIEMEHTHI, 3a3€HHIUAHBIT ¥ MOYHBIM KaHTaKIE, ObLIi
poaHacHbIMI TOM MoBe, sikas 3 kaHma XVIII cr. mayana ¢yHKUbIsTHaBalb SK MOBa
iMIepckara I3HTpa, —paciiickail. I sTa arynsHa3paszymenas akajJiqHacllb CIPbIUBbIHIIACS
Jla aAMBICTIOBBIX IIparpaM MoyHara OynayHiITBa.

[Macnsa nagzenay Pausl [lacnanitaii capmipaBanacs HOBast HE TOJBKI MATITbIYHAS,
ane 1 KyapTypHas cityansls. s monbckait MoBbI, sikasg ¥ Poubl Ilacnamitait Ha
mpalsry joyrara Nnepbisily BBIKOHBANA POJIO HAAdTHIuHAH lingua franca, y3Hikia
poanbHas narposa 3 00Ky paciiickail. Ha magarky XIX cT. MHOTrisl 13esi4bl TIOIbCKAM
acBeTHI Iicali mpa HeabXoaHaclk adapaHillb MOJIbCKYI0 MOBY Ba ¥MOBaX KyJIbTypHaii

4 Bombmr goTanésel aHami3 crenplpiki MamaHara iapIEMy ¥ Oenapyckail KynbTypHaii mpacTophl

XVIII - XIX cret. BeIMarae acoOHara CoOLbIUIIHTBICTEIYHATA JACiICIaBaHHs.
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arpacii Paciiickaii imnepsli. Anam Kazimip Yaprapsiiicki capmynsBay y cBaéil kHize
Mysli o pismach polskich (1810) HaliBaxXHEHTIYIO 3a/1a4y JIJIsl KOOKHAra, XTO pa3Mayisie
1 minra ma-mojbCKy: ,[...] zapobiega¢ zniszczeniu i zepsuciu jezyka, ktorym nasi
waleczni mawiali przodkowie, zachowa¢ 6w drogi i jedyny szczatek razem ze krwia
po tylu stratach nam tylko pozostaty” (Czartoryski, 1810, s. 84).

Mstmans! i1p1EM y Takix abcTaBiHax pabiycs Ka3pIpHaAll KapTa sIK U1 paciiickix
YBIHOYHIKAY aa KylIbTyphl, Tak 1 s JliTaparapay 3 Oemapyckail KyasTypHai
mpactopbl. [l mepribix €H Mor 3palilliia 3pydYHBIM IHCTpyMEHTaM pycigikarli,
MAKOJIbKI paciiicKisi IHTANEKTyalbl ¥ OoJbInacii cBaéil pa3riisgati o0kl JeMEHTHI
raTail MOYHail CTHIXil AK pa3HaBiAHACIH paciiickaid. [las Apyrix MsmaHsl iAbIEM
OBbIY BiTaBOYHBIM CPOJKAM A4BIIIYIHHS MONbCKAl MOBBI 1 si¢ 3aXaBaHHA. 3 MadaTKam
paciiickara majgiThlYHara MaHaBaHHs Y3HIKIA MiTbHAS MaTp30a ¥ 3MSHEHHI MOYHal
CBSIIOMACII] JKbIXapoy Oerapyckail KyIbTypHai MpacTOphI: *KbINIERA HeabXonHa ObLTO
nakasallb i IaBeCIli, IITO pycKast MOBa 1 PO3HBIS YCXOMHECTaBSIHCKIS ABISIICKThI OTi3Kis
He paciiickaif, a mombckail moBe. IlausiHanpHIK Mmonbckail nekcikarpadii Camyin
Barywmin Jlings, cnacsinatousicst Ha crapaapykaBasblst TOKCTHI X VI i X VII eret. 3 BKII,
IIBIPOKA BBIKAPBICTOYBAY MaT3PBIUIBI pycKail MOBHI ¥ cBaiM BbLAaHHI Stownik jezyka
polskiego (1807-1814) (tn.: Lewaszkiewicz, 2016, s. 99). Menasita ¥ pyckail MoBe
Jlingp Gaubly TOW MaTIHIBIAN, Kl Oya3e caa3eiiHivalb a4blIIddHHIO 1 Y30arady’HHIO
MoJbCKal. [HIIBIST 3THOTpadb! 1 MHTBICTHI TAKCaMa pasmIsAaii OenapycKylo MOBY K
apxaiuHyro, 9bICTyt0 ¢opmy nonbekaid (Lewis, 2019a, s. 28-29).

Tasg x MatbBanblsl KipaBama SlHam YadoTam y sSro mparsl Haja BbIIAHHEM
Oenmapyckix 1 YKpaiHCKiIX HapOAHBIX TecHSAY. Y MpaaMoBe na mepiuara 300pHika
Piosnki wiesniacze z nad Niemna (1837) mepaxiaaubIK i BbIJaBell 3MSCIIY BeIbMi
BaXHYIO KaHCTaTalplio: ,,Jezyk wiesniakéw i nasz piSmienny nie tak wielce rézne od
siebie” (Czeczot, 1837, s. VII). [lakonbki § mepiibiv, ApyriM, TPOIIM 1 IMSATEIM Tamax
YavoT 3MsiciIiy TOKCTHI HAPOIHBIX TIecHAY 3-Haa Hémana, JI3Binbl, Jusanpa i Juscrpa
TOJBKI ¥ Tepakiai3e Ha MOJIbCKyI0 MOBY (1), a ¥ 4anBEPThIM TOME Majay TIKCTHI Ha
,,CIIaBsIHA-KPBIBiLIKail MoBe” (Tak Ha3pIBay sie YauoT) mapanenbHa 3 iX Ma’ThIYHBIMI
MepacTBapIHHAMI A-MONBCKY, 3pa3yMena, ITO nasz pismienny jezyk y npanbITaBaHbIM
¢dparmeniie nmpaamoBsl SlHa YayoTta — rata He pyckas, a IOoJbCcKas MOBa.

Kipyroubics 11341 mipa Omi3Kacib maMix MoIbCKal 1,,cl1aBsHa-KpbIBIlIKall MOBai”,
S Yauor amyOnikaBay Gonbin 3a 500 TokcTay HApOAHBIX Oenapyckix i YKpaiHCKiX
MECHSTY y Mepakia3e Ha IMOJIBCKYIO MOBY. Y 4alBEPTHIM 1 IOCTHIM TaMax EH 3MSICLIY
MepaKIaHbII TOKCTHI ¥ CyNpaBapKIHHI apbIriHanay abo HaBaT TOJIBKI ¥ apbITiHaue,
are 3 ajAchUIKail ma amyOnikaBaHBIX paHEH TIKCTAY y MEpakiag3e Ha IOJIBCKYIO
MOBY, 73¢ ObUIa 3MEIIYaHa TakcaMa IpacajabluHasl (METpheIYHAs) cxeMma. Benanue
mpacaabluHail cxeMbl Aa3Bajisula MSHSALL MOBY IpbI BbIKaHaHHI mecHi. IIpa3 raTa
MepakiIaTublK 1 BBIAABEI] CHaA3aBaycs, MTO OenapyCKaMOYHBIS 3sIMSIHE 1 IPOOHBIS
MSIIYaHe MAacTyHoBa MAPOiIylb Ha MONBCKYIO MOBY IaJ 1a0paTBOPHBIM YIIJIBIBAM iX
n0aitHbIX MaHOY — a00 MpBIHAMCI HE TSIPOHAYIIh Ha paciiicKyto MoBy. JlamiHCKi pPBIHT
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BbIJTa/I3¢HBIX YauoTam OenapyCKaMOYHBIX TIKCTAY MaBiHEH ObIY 3HAUHA MacHpPBIAIb
y BBIpPAIIPHHI 3a7a4bl a0apoHbI MONbcKail MOBBL. TakiM ublHaM, Kaji HaBaT Yadyor,
y agnaBenHacii 3 Metadapaid Ynanzimipa Mapxens, Xarey npaisrayip Oenapyckamy
CeNsHIHY pyKy MapanbHail maarpeiMki (Marhel’, 2007a, s. 189), To ¥ ratail pyip
Obla KHira, skas nanamarajia OenapycKiM CsuIssHaM aBajofallb MOJbCKal MOBAA.
ITa3Heii naknagHa Takas 3aaada Obuia chapMmynsBana ¥ opMe aaKphITail A3KIaparbli,
aje, 3pa3yMmena, y KHi3e, BbIaJ3eHall 3a Mexami Pacilickaii immepsli. YpamkdHel
ricraperuHaii benaii Pyci (BineOurasiabt) Ansikcan/ip PrimiHCKi 3MscCHiY y cBagil KHize
Biatorus. Kilka stow o poezji prostego ludu téj naszéj polskiej prowincii (ITapbik,
1840) nactynHae mpwICBAYdHHE: ,,Pierwszemu z kmiotkow Biatoruskich, co si¢
naprzod czytaé, a zatem mowi¢ 1 mys$li¢ po polsku nauczy” (Rypinski, 1840, s. 2).

JlasmpHacup miTapatapay Oenapyckail KynbTypHail MpacTopbl Ja MOJIbCKaid MOBBI
aKpams ricTOpbIKa-KyJIbTYpPHBIX YbIHHIKAY TIIYMaubILIIa SIIY3 1 CAllBISUIBHBIM. YCe STHBI
OBl IpajcTayHiIKaMi MIISXENKara cacuoys. BIKIIOUHA jK HETaTBIYHBIM (hakTapam
rpaMajickara SKbIIIs mnacis manzenay Pouwl [lacmamitait 3pabimacs paciiickas
MaNiThIKa ,,pa300pay HUIAXTH”, MAKOJIbKI IIJISAXTai JiubL1l csi6e HamMaT OOJbII
KBIXPOY OenapyCKixX 31Mellb, YbIM I3Ta (ikcaBaii apilbIHBII JAKYMEHTHL. Y BBIHIKY
,»pa3dopay NULIXTHI” TATHIA JIOA31 T'BAITOYHA Ma30ayisulics CBaiX CallbIsUIbHBIX
MIPBIBIJIESTY, ajie HifKisg MaCTaHOBHI PAaciiCKiX yaasay He Mari ma30aBinb iX IMUIIXeIKai
caMacBsoMacIll. YHIKaJbHae CBeJYaHHE aJHOCHA MIISXEIKald caMacBsIa0MAacIl
nay BineHCKi reHepan-ryoepnarap lmms bibikay, sxi § 1850-x ragax tak amicay
rpaMaJICKyIo CITyaIplio ¥ ,,3aX0HIX IyOoepHsax” Paciiickail immepsii:

Przyjechawszy, zastalem tu wszystkich szlachta; szlachcic-obywatel jechat w karecie, szlach-
cic-lokaj — za kareta, szlachcic-woznica —na kozle, szlachcicem byt forys, szlachcicem — stroz,
szlachcicem — kucharz w kuchni, szlachcic podawat buty, i kiedy pan rozgniewany chciat
ukara¢, to sluzacy mowit: ,,Nie masz prawa, bom ja réwny tobie” (Obecne, 1858, s. 31).

Irap 3ampyzcki, sSiki IpeIBEY IITYIO LBITATY ¥ Mepakiaa3e Ha OenapyCcKyo MOBY,
BBI3HAYBIY a/llIaBEIHYIO ICIXaIOTiI0 IPOOHAN IIAXTHI K ,,HAMIHAJIBHYIO ITOJBCKACIh”
(Zaprudski, 2003, s. 75). AnHak raTas MOJNbCKAClb, NPHl YCEl sie HaMiHANBHACLI,
OblIa SA1IYd» aJHBIM MeclaM MaMmsli JUId Taro, XTo HasbiBay cs0e Nobilis Polonus.
[Tonbckacup ma3Baisiyia 3aX0yBallb 1 cakpaiizaBallb KyJIbTYpHYIO CHagdbiHy Paubl
[Tacnanitaii, HaiiBa)KHEHUINBIM CKJIaJHIKaM SKOW ObLIa IOJIbCKas MoBa. MeHaBiTa
MOJIbCKACIb JICTIThIMI3aBalla MOYHYIO NMATITHIKY Takix JiTaparapay, sk Su Yadot, SAn
Bapurusycki 1 Ansikcanap Peimincki. Ix 3amadail Ob11o He TONBKI YBacobiub y hopmax
BbITaHYaHAa Ma’3ii 1 MacTalKai Mpo3bl KyJIbTYPHBIA 31a0bITKI Oenapyckail KyabTypHaii
MIPacTOPHI, alie 1 3axaBallb HAAYHYIO CKJIaJaHyIO CiTyallbll0 MOYHAra KaHTaKTy, y SKOU
He MaBiHHA ObLIO OBIIE Mecla Ui pacilickara IIaBiHICTBIYHATA YIUIBIBY.
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3aKJII0udHHEe

Hexananne mmpary pgaciiequbikay Oenapyckail —JiTapaTypbl

IIPHTBI(IKaBAlb MOYHYIO MpPBIHAJC)KHACIH CTapaKpITHAra TOKCTY 3Bs3aHa 3 IX
IHTOHIBITHABHBIM OellapyCaldHTPhI3MaM, aJ SIKOTa ayTaphl HE MOT'YIb 200 HE XO0UYIlb
aJIMOBIIIIIA HABAT y CITyallbli MPBI3HAHHS MOJUIIHIBAIBHACII JayHsTa IMiCbMCHCTBA.
I'pamanckas cityamsls K y caBelKai, Tak 1 ¥ Hesanexnail PacmyOminer benmapycs,
cakpalizamplsa 131 6apanbObl 3a BRI3BAJCHHE a1 iHINa3eMHAra YIUeIBy (Oemapycki
BapblIHT translatio servilii) pabini i poOss HEaOXOMHBIMI TaKis MATPBIATHIYHBIS
HapatbIBbl. [IpbI TATEIM CTApAATHIN franslatio servilii ObIy CTBOpPaHBI HE ,,BAPOKBIMI
OyprKya3HbIMI By4OHBIMI”, a caMmiMi Oenapyckimi qaciuemabikami. [Tacns manzeit 2020
12022 IT. rITHIS HapaThIBBI HAOBLTI HOBYIO aKTyaJbHACIH I adilblifHAHN panaraH bl
PacnyOniki benapych, sikas ckipaBalia 11910 BBI3BAJICHHS a]] 1HIIa3eMHara YIulbIBY
BBIKJIIOYHA ¥ aHTBHINOJbCKae pIYbllIua, pa3BaXkaroybl Ipa YUick s Oenapycay
i Oemapyckaii MOBBI 3 00Ky ymanay sk [lepmaii, Tak i dpyroit Pausr [lacnmamiraii.
Iarait igdsii mpacsiKHYTHI 3HSITHI HA HAIlBITHAIbHAW KiHACTYHBI ,.benapycbdinbm”
y 2023 1. macranxi ¢pineM paxbicépa Auapas Xpyaésa Ha opyeom bepeecy. Y ToM xa
yac MOJMIKyJIbTypHas 1 IIMaTMOyHas BblsiBa Oenapyckail KyabTypHail mpactopsl XVI-
XIX cTcT. WTyyHa naaMsHsAena (K y caBelKis 4achl) yAyJIeHHEM Mpa KyJIbTypHYIO

arpacito i MPBITHET.

Jlitaparypa3nay4asi rictopbisi Bepriay [loncka keumue[m] nayunoro..., Wsem
mnohi wiek w nowoy chaty..., Uzo ptaszki piaju¢ usiudy..., a Takcama iHIIbIS
MPBIKIAIB Cy0’ eKTBIYHBIX IHTIPIPITAIBIH, alBOJIBHBIX ayTapcKiX 1MIHTHI(IKAIBIA
1 HeHaBykoBara aObIXOKaHHA 3 OemapyckamoyHbIMi TakcTaMi XVI-XIX crtcrt.
CBemJanp Mpa HeaOXOmHACIh Jajieimiail paIBi3il KaHIDITYaIbHBIX MaJbIXOAay aa
BBIBYUDHHS IIOMHIKay TicTOphIi Oenapyckail JiTapaTypsl, a TakcaMma TIKCTajlarigyHbIX
NpBIHOBITAY iX BeigaHHsA. CKiIamaHaclk BBIABBI MOYHAra KaHTakTy y Oenapyckaii
KylIbTypHail [pacToOpbl BbI3HAUYaHara MEpbIAAY BBIKJIIOYAae MarybiMaclb
HeaJPKBaTHara, 3MeHeHara ¥ MOYHBIX aJHOCIHax yBacaOJIeHHs CTapakbITHAara TIKCTY
¥ Mexkax HaByKoBara macienaBaHHs. LlIpIpokas pacmaycromkaHaclb II3iI3PaTHBIX
nepakiagay Ha OeIapyCKylo MOBY ¥ HaBYKOBEIM 1 aJyKalbIHBIM IBICKYpce Gapmye
chanbcipikaBaHyl0 HAIBITHAIBHYIO 1IOHTBIYHACHE. Y CITyalbli JacTyImHACIHi
JBITITATi3aBaHBIX BEPCid amMalb yCiX HaWBa)KHEHIIBIX JITapaTypHBIX TIKCTAY BapTa
MpbI3HALB a0CaTIOTHA HeJamyIYalbHbIMI ¥ Mexax OenapycicTelyHara 1aciejaBaHHs
[BITABAHHE 1HIIAMOYHAra IOMHIKa MIChMEHCTBA ¥ Mepakian3e Ha OelapycKyo MOBY,
a Takcama 3aMeHy Tpadiki 3 JaIiHKi Ha KipbUTilly. AIMBICIIOBal yBari JacieaubiKa
JTaparypsl 3aCIIyroyBae Takcama (pyHKIBLTHAIBHEI aCTIEKT IPBICYyTHACII OenmapycKait

MOBBI S'/ TOKCIE, A€ CTBLTICTBIYHAS AKacClpb, criocab Hp33eHTaHHi.

Pycxkas moBa BKJI, sikyto 6enapyckis i 3aMeKHbIS JaclieAublKi yacTa Ha3bIBaoLlb
crapabenapyckaii abo HaBar mpocra Oenapyckail, HaObUIa CiMBaliyHae 3HAYIHHE
TOJBKI ¥ Tephls HaubLIHbUIbHAra aapamkdHHs (kanen XIX — magarak XX cr.)
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i He cakpamizaBanacs ayrapami XVI-XVIII ctct. Ha mpansry ycsaro ricrapeiuHara
MEPBIATY sie aKThIYHAra (PyHKIBITHABAHHS PyCcKas MOBa a0CIyroyBana abMeskaBaHyto
KOJIbKAacllh JXaHpay MichbMeHCTBA. [Ipel I'>ThIM Ba yMOBaxX MHIUBLIbHATA MOYHAara
KaHTaKTy, y CiTyanbli ajcyTHacIi Kajbl(hikalpli sSHa HAacTymoBa MepayTBapajacs
¥ MsmaHsl iAbIEM, SKi (QYHKIBISIHABAY Yy CaMbIX PO3HBIX MOYHA-ABISIEKTHBIX
KaMOIHAIBIIX y ByCHBIM MayJIeHHI Oenapyckail KyasTypHail mpactopsl. Ak na X VIII
CT. MAIIAHBI 1ABIEM BBIKAPBICTOYBAYCS ¥ MPBIHATOAHBIX BEpIIaX i MECEHHBIX TIKCTAX,
y TYMapBICTBIUHBIX 1 CATBIPBIYHBIX (IIepaBa’kHa PyKaIliCHBIX) HapaTbiBax. Yac ax yacy
&H (ikcaBaycs Takcama ¥ mactankix Takcrax XIX cr.

SH YadoT BBIKaphICTOYBAy MsIIIAHBl 1ABIEM Ui TMadTHIYHBIX CTHUTI3AIBINA
¢inamankara nepeisiny (Wiersz biatoruski na przyjazd Adama; Jezowe. Na imieniny
Jozefa Jezowskiego i Jozefa Kowalewskiego, filomatow, 1819). [1oGau 3 TokcTaMi Ha
MsmaHbM ipiéme 3 kaHna XVII — magarky XIX cT. cTBapaiics THOKCTHI Ha HOBai
Oenapyckail MOBe ¥ aHBIM 3 si€ ABLSUICKTHBIX BapbIIHTAY: OenapyCKaMOYHBIS BEpILb
Sna Bapmrusyckara, Genapyckast TpaBecTslitHas Dueioa, Bepiu Slna Yadora Da mifych
muzyczkou, 6anaga Anskcanapa Peiminckara NiaczyScik, masma Amdmii 3 YeTpoHi
(I"abperani Ily3eHinail — ?) Matczycha.

IMacns mamzenay Pausl [lacmamitail pyckas moa BKJI kanuaTkoBa BBIHIIIA
3 ITicbMoOBara Y KbITKY, ajle Ha0bLIa aIMBICIIOBAE CIMBAJIIYHAE 3HAUDHHE 1 aABITPhIBAIa
POIIO ICTOTHAra CKJIAJHIKa KyJIbTypHAll mamsIi ycix iHTameKTyanay, sKis maxoa3iii
3 pyckix 3aMens BKJL. flna arascamiiBamacsi 3 JKbIBBIM MayJeHHEM Oenapyckara
abo ykpaiHckara Hapoja i masilbIsTHaBanacs K TpyHT HedapManbHail ¢inanariunai
Iparpambl, HakipaBaHail Ha abapoHy TOJIbCKail MOBBI Iepaj marpo3ail pycigikarpli.
Amny6riikaBaHHE (haTbKIOPHBIX TIKCTAY 1 EPIIBII CIIPOOBI aphITiHATbHATA BEPIIABAHHS
Ha Oenapyckaii MoBe ¥ nepiaid manoe XIX cT. Meni Ha Ma1Ie 3aXaBaHHE KYJIBTYPHBIX
1 CaIBIIBHBIX CyBSI3Y MaMiX NMPOCTBHIM JIIOAAM 1 HUIAXTail Ba ¥MoBax arpaciyHaii
naniTeiki Paciiickail iMmepsri.
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